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Abstract

This paper, titled “Translanguaging and identity: friend or gharib”, is based on the experiences
and challenges of some of the participants in my 2017 research, which led to the book SiDaYes:
beyond bilingualism to translanguaging. Here 1 will attempt to highlight some aspects of being
translingual, which I believe can be of interest and will most likely continue to concern us in
the future, within the wider field of language and culture contact. Identity issues seem to be
core issues within the area of translanguaging, both at an individual and a social level. One of
the central notions that is discussed is that of being a ‘gharib’, or an outsider, which seems to
have negative and possible positive aspects, according to the individual experience and the
overall context in which languages form a linguistic universe of translanguaging experience.
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Ortav 10 2017 éypaya to Pifrio SiDaYes: nwépa amo tn diylwaooio oty 010y AWOGIKOTHTO,
dev glya axoun avortdéel o wiaitepn oxéon pe v KEQKT YAOGGO Kol 1 EUTVELGT LoV,
népa amd T oxeTik| Pploypario, Pacildtav Kupimg 6TV TPOCOTIKY HOV EUTEPIN AO TN
oxéomn Hov HE To ayyAkd Kot o opaficd tov Advov. To Biprio, PéPata, Pacicnke otnv
eumelpio GAA@V avBpdnwov tov {ovv oV Topn YA®GSHOV Kot ToMTIGU®V, EAAGOa-Avotpaiia,
AMBovia-EAAGda, Aifoavog-Avotparia, [Maxiotav-Itorio, Ept Advika-Avotpario, Aifavog-
HITA, aA\d kot TNV KeAMTEYVIKN-AOYOTEXVIKT dNuiovpyio, OT®G 1 10wiTePN TEPITTOOT TOV
I1.0. (EXLada-Avetpodia) kot tng Etéh Avivav (Aipavoc-T'aAlio-HITA-EALGS0) mov Pprke
ToV O1KO NG “Tpito Ywpo’ uéca amd T {oypaeikn. Olot avtoi ot dvBpmmol pov ydpioav
amAdyepA TIG eUmEIpies, To cuvocOUOTA Kot TIg AEEELG TOVG Y10 VO UTOPEGEH VO, KOTAVOT|OM
Kol vo OlEPELVIIO® KOADTEPO, TNV 0VLGIA NG S0YAMOCIKNG VTOPENG KoL Y10 0VTO TOLG
EVYAPIOT® HECH O TNV KAPOLA LoV,

To 2020 o o xpovid opdon o Yo LEva, yoti, LeTd amd ToAAA xpovio SidacKaAlog,
Bpébnka midt ot Oéon ¢ padNTPlag pe aviikeipevo éva vEo YAMGGIKO KOl TOATIGUIKO
ovumay, avtd TG KVEQKNC YAd®ooag. Ot TpokANGelg NTay LEYAAES Kot 0 EvOOLGLOUGUOS LoV Vi
KOTOKTNO® &va LuKpo pépog tov e€icov peydroc. H mpoyevéotepn epevvntiki eumepio pe
SdaoKario TNG EAANVIKNGC MG dEVTEPG YADCOAG G TPOCPVYEC 0md apaPOPOVES YDPES, AALA
Ko OAn M gpmepio g opddog Moddpopo” To mponyodueva ypdvia fTav kol givor Pootcd
oTNPIYLOTA HOV GE OLTAV TNV Topeia. Xe avutd 10 ApHpo, Puciopévo 6To PUOUOTO KOl TIG
TPOKANGCELS TOV GUUUETEXOVI®MV/OVc®V otV £pguva tov 2017, Ba emyepnom vo avadeiEm
TTUYEG TG OLLYAWOGIKNG VIapENG, ToL Bepd OTL EVOLIPEPOLY Kot Bal LG OmAGYOACOVV KoL
6TO UEAAOV, GTOV EVPVTEPO YMPO TNG EMOPNG TV YAMGOHV KOl T®V TOMTIGUOV, TTUYES TOV
&yovv dueon oyéon pe ta OEuato TG TV TOTNTOG 68 ATOMIKS Kol KOvmvikd eninedo. Kevtpim
évvoln, omotehel 1 évvola Tov ‘gharib’, énwg mpokdmTEL 0md TV v Ady® épevva, 1 omoia
QoTilel KAmolEg, AyOTEPO dNUOPIAELS, TTVYEG TG OLAYAWMOGIKNG TAVTOTNTOC.



T eivon n dwoyrwooikotnta: amd Tov Williams kot tov Baker otn Garcia kot otov
KOOPO

Onog elvar yvoot0, o 6pog ‘translanguaging’ avagépetal, yio tpdtn gopd, ctov Baker
(2011) ywo va eprypdyet tn ddackorion evog Ovorol exmaidevtikov, tov Cen Williams, o
omoiog TN dekoetioo Tov 1980 ¥pNo1UOTO1006E CLGTNHATIKE KO GTPOTNYIKG KATO TN S10pKELL
NG SWACKAAING TOV, EKTAUOEVLTIKES TTPAKTIKEG O1dackaAing Kot pddnong péoa and ™ yxpnon
dV0 YAwoodv. O apyikodg 6pog tov Williams yo vo meptypdyet vt TV EKTOOEVTIKN TPAKTIKY|
ToV NTav “trawsieithu” otnv oLOAMKN YADGGA, TOV aPYIKE 0T0dOONKE TNV aAYYAIKT YADCGOO
o¢ “translinguifing”, evd apyotepo 0 Opoc avTOG aviKataotddnke amd Tov  Opo
“translanguanging”. O 6pog apyiKd TEPLEYPUPE LKL EVEPYNTIKT EKTOLOEVTIKT] O1AOIKAGIO OOV
N ¥PNON KOG YADCCOG EVIGYVE TNV GAAN, UE OKOTTO TNV GVATTLEN TNG KOTAVOMoNG, Yo TV
TEPUITEP® AVATTLEN TOV IKAVOTNTOV TOV diyA®GCmV HodnTov/piov. Avti 1 100 eaivetat vo
evBuypappileTon pe v évvola g petafifaong vonuarog (‘transduction of meaning’ (Kress,
2010) kor TG avaAvong o€ GYNL0 KOVOV Tov TpoTeEVE 1| ZkovpTov (2011:150), cdhuemva pe
TNV omoia T0 Kowo meplexOuevo ekppdleton péca amd mapdpoleg £vvoleg ot omoieg mnydlovv
OO OLUPOPETIKEG YADOOES, OYNUATICOVTOG £V KDVO UE TIG YADGGEG GTIV KOPUPT, TIG EVVOLES
01N LM KAl TO TEPIEXOUEVO Ot PdoT).

O 06pog dayrwooikotnto (translanguaging), o€ d1e0vEg enimedo, sivar GUVLPAGUEVOS
o€ peyaro Paduod pe v epevvrtpia Ofelia Garcia, 1 omoia ava@épetal 6N ¥pNoTm 0AOKAN POV
TOV YAOOGIKOD PENEPTOPION TOV OMANTAOV/TPLUOV TEPA AMd KOWMVIKA Kol TOMTIKG chvopa,
KOl ‘OVOUOTIGUEVEG YAMGGES', ONAadN TEPU amd TIC KUPIOPYES 1OE0AOYIKA OVOYVOPIGUEVES
yvAdooeg (Garcia, 2016, Tsokalidou, 2016, Otheguy, Garcia & Reid, 2015: 281). XOuemva pe
t Garcia (2009), n S10yA®CGIKOTNTO AVOPEPETAL OTIG TOMATAES YAWOGIKEG TPOKTIKES KoL
OTPATNYIKEG TOL YPNOHOTOOVV o€ Kabnuepwvd eminedo ot dlyAwooeg/ol OopuANTpLed/Ec,
TPOKEUEVOL VO, VOILATOOOTHGOVY KOl VO ETIKOVOVICOVV e TO (diyAmcc0) meptBaALoV TOVG,
L€ OKOTO VO O1|LLLOVPYTIGOLV VONLLEL, VO LOPOGTOVV TIC EUTELPIEG TIC/TOVG, VO ATTOKOUIGOVV KO
VOl LEYIGTOTOWCOVV TIG YVADOELS TOVG KOl VO KATAVONGOLV TO dYA®WSG0 TEPPAAAOV TOVG HECH
oto onoio {ovv (Garcia, 2009).

Oeopd OTL QLT M VONUATOdOTNON TG OyAMGOoIKOTTAS evapuoviletal pe tnv
npocéyyion g drydwooiog tov Brutt-Grifller & Varghese (2004), o1 omoiot Bempovv 01t 0
YAOGOGIKOG YDPOC omoteel LOAAOV £va GUVEYEC KL Yo To, SIYAMGGo dTopa dev gival povo ot
YADGGEG, Ol OTTOIEG GLYKATOIKOVV GTOV 1310 YAWGGIKO YMPO, 0AAG £va piypo omd KOLATOOPES
ko ‘omtikés ywvieg’ (Brutt-Griffler & Varghese, 2004). 'Etor 1 ‘dwwyAwoowdtnta’ pdg
emupénel vo. ovaodeifovpe kol vo aSlomouwoovpE, GE €vo EVPUTEPO TAMIGLO, 1OE0AOYIKA
mmuoto dayeipiong kot aE10Toinong TMV YAMGGHOV Kol TOKIAM®MY, YEYOVOC TTOV £XEL VO, KAVEL
pe tn ovvlern kol POVIHOG HETOPOAAOUEVT) OYEOT HOG UE TIS YADOOEG KOl TOKIAEG OV
GULYKPOTOUV TNV TPOCOTIKN Kol GLAAOYIKN/EC pag Towtotnto/es. Méco oe éva mlaiclo
GULVEYOVG OMLLOVPYIOG KoL AVOTPOCUPUOYNG OYECEDV UE YADGGEG TOV €YOVV GNUAGIO Y10 TN
(oM pog, v ekmaidevon | ™V epyacion pag, OAEG Ol OTOUIKEG KOl KOWVMVIKES, YAMOGIKEG-
EMKOWMOVIOKES TPOKTIKEG LOGC, OTMG 1 UETAPPOCT), M UETOQOPA oTolXeimv, 1 evalioyn
KoKV, 0moTeEL0DV EKQAVOELS HOG SIAYAWOOIKNG TTparypatikotntoc. Onmg ypdopet kot 1 Fu
(2019) oo apbpo ¢ yia 0 Epyo ¢ Garcia, n Oewpio g dwylmooudtrag fondast oty
KOTOVONOT TNG GUVEPYEWG TV YAMGOMV Yo TNV €VOLVAU®OOT TOL diYAMGGOL ATOUOV, O
avtmapdfeon pe v ‘evorhoyn Kodikov’ Tov TopaTéUnel o€ Uio TPOGEYYIoN GE S10KPITONg
YDPOLS YO TIG YADOGEG,.

Onwg ypdoet 1 Touthdiov (2016: 144), amoterel ‘kovdTumn TAEov mapatipnon 6T
MO oLVAONG KATACTOOTN OTIC TEPLOCOTEPEG YAWMOOIKEG KOWOTNTEC KOl OLYPOVIKA Kol
OLYYPOVIKG &ivor T moAvyAmooio, oAAG ot M vPpkotnta’. H mpocéyyion g
SYA®OGGIKOTNTAG TPOKPIVEL 0L SUVOUIKT] OVTLETORTION TNG YADGGOC, Ol MG GTOTIKOD
OLOTNUOTOC, AL ¢ YAwoowodttag (languaging), dnAadn ¢ piog oepdg emtelécemv
(performances) eVIOTIGUEV®V GE GUYKEKPILEVO KOWVMVIKE KOt TOMTIGUIKE UKPO- KOt LokpO-
OVLYKEIEVA. £TO TAOIGIO TV OYAMOCIKMV EMITEAEGEMY a&l0TO100VTOL TOAAATAN GTOtYELD
and mowkilo yAwoowd pemeptoplo  (linguistic repertoires), Topdyoviolr TOAVLETITESQ
KOW®VIKOTOAMTIGUKA VONUATO, ETITEAOVVTOL TOIKIAES TPAEEIS TOLTOTNTOG, EMLTLYYAVETOL M



dwmpaypdtevon aludv, 1 TPOoPOAN TPOCHOTIKMV ‘POVAOV’, dAld Kot 1 avadelln evputep®V
MMUATOV TOL APOPOLY YAWGCGIKEC 10E0A0YIEC HEGT Ao TN cVVOETN dladtKacio TNG EMAPNG
YAOOO®DV KOl TOMTIGUDV.

H oyetxn Piprioypapio mepthapPdvel moAAovg Opovg mov yeltvidlovv UE TO
TEPLEYOUEVO TNG OOYAMOOIKOTNTAG, OTMG 1 TOAYA®OGIKN cvvBeon (polyglot synthesis)
(Beaujour, 1989), 6pog, 0 omoiog dev meplopiletal 6€ YAWOSIKA GTOXEID OAAY TOPATEUTEL KoL
0€ TOMTIGMIKE, KOW®MVIKA, 10TOPIKA KOl TPOCOMIKE Keipeva mov GUAEHOLV  VEEC
TPOYUATIKOTNTEG N KOl 0 Opog ‘moAv-eBvorextog’ (multi-ethnolect) (Clyne, 2000), mov
exQpalel T S10-eBVOTIKY ETIKOVOVI LE YOPAKTNPIOTIKA 0md d1apopec BVOLEKTOVG. Bempd
OTL M evaoyoinon pe mtoilvebvoléktovg anoteret €€ opiopod pia dtayAwooikn d1adikacio, GTov
Babuo mov N dwylwocikdtnta, dmwg mpoteivovv ot Garcia & Li Wei (2014), dnidvel tovg
GLVOLOGHOVG T®V OTOLEIOV OO SPOPETIKEG YADCOEG TOL KAVOLV Td dlYA®Goo, dToua,
OMUIOVPYDOVTAG VEOUG YDPOLS CLUVITTOPENG KOl UOIPAGHOTOC YAWOOIK®Y KOl TOATIGLUK®OV
tavtotntov. Emiong, yw v meptypaen G MOALEDVOAEKTIKNG TPAYLATIKOTNTAS TMV
GUYYPOVOV KOWVOVLDY GE GUVAPTNGT LE TNV EVPVTEPT KOVOVIOYADMGGOAOYIKT] TPOLYLOTIKOTN T
Kkd0e emkovmviakoy Thasiov €xel Tpotabel 1 Evvotla T vepmowiAdTTag (superdiversity)
(Blommaert & Rampton 2012). Xe évo vaepmokiio (superdiverse) mhaiclo, 1 EXKOVOVIN
npoypataveror (Blommaert, 2010) cuyvd cuvepyotikd, dSNAadn Le TN GUUUETOYN Kol GAA®V
TEPA. OO TOLY/TIC PAGIKOVC/EC GUVOIANTEG/PLEG, EVD Ol TEAEVTOIOVES AVATPEXOVY GE OLO TO
QAGLO TOV EMKOWOVIOK®OV TOLG IKOVOTHTOV Y10 VO LETAPEPOLY TO UNVLUA TOVS. BOempd,
Aoumdv, O6TL 01 OPOL VIEPTOIKIAOTNTA KOl OLOLYADCGIKOTITO TOPATEUTOVY GE GUVAPELS EVVOLES,
pe Tov debtepo va ek@pdlel KaldTePQ T SL0dIKAGI0 EVEPYOTOINGNG TOV EMKOVMOVINKOD LLOG
QACUOTOG YO, TNV EMITEVEN TNG EMKOWMOVING GE £Vl VTEPTOIKIAO KOWV®OVIKO-EKTOIOELTIKO
TAO{C10 GLVAVTNGONG TOKIA®Y YAMGGIK®OV KOl TOATICUIKMY TOVTOTHTMV.

‘Eto1, MOy NG vmapKTiG Kol ouveX®mG ov&avopevng oOvOeng (TOAD)YAWGGIKNG
EMKOWVOVING, N TOPAOOCIAKT O1AKPLOT AVAUESH GE TPATY, 0EVTEPN Kol EEVN YADGGO paiveTal
va yével To vonua Kot tn otdyevon me. Onwg e€nyd kot oto Pipiio ‘SiDaYes’, 1o mapdderypa
g Kowwviag Tov Advov amotelel pio EvOOPEPOLOA TEPITTMON GTO TAAIGLO TNG OTOiNG TO
oplo. avapeso og ‘TpmTN’, 0gvTEPN’ KO ‘EEVN’ YADOGX vl 1dloiTEPO LG OUPN] KoL EVUETAPANTA,
€0IKA av Adfovue vdyn Kol TV TOPAAANAN Vmapén (og W0TVING LOPPNG KOWVMVIKNG
dyAmociog oty apaPikn YAOooo, KoTd TV omoia 1 emionun opafikn ypnoyLomoleital g
YAOooo ddocKarag oto oyoreio, YAdooa Tov MME, aAAd Oyl v yével TV TNAEOTTIKOV
EKTOUTTAOV, &V OAEC Ol EMKOWMOVINKEC TEPICTACELS EMITEAOVVTAL GTNV KobopAovuévn
MPavéQn-opafikn pe ToALEG yorlhikég Kot ayyAkég AéEelg kKo ppaoels. H yodlhikn, kupiog,
OALG Kot 1 ayyAKY], SELTEPEVOVTMC, YAMGGA, YMPIG VO OTOTEAOVV YADGGCEG KATAYMYNG TNG
APavélov molMtodv, kataAapfdvovv o Wiaitepa mpovopokn 0éom oty MPovéldkm
ekmaidevon Kat kowvmvia, og fadud mov 1 ekpuabnon toug va Bewpeitan amapoitnt yia 6ca
dropa embopodv va dekdiknoovy pia koA kowvovikn 0éon (Tsokalidou, 2010), 6to mhaictlo
g 101G ™G -Katd T0. AL apafOPVNG- KOWVOVING, OOV YEVVIOUVTOL KOl UEYOADVOLV.
AmdoeIEN G 1oyvpng Béone oV KATEXEL M| YOAMKNY YADGGO GTNV EKTOIOELOT TNG YDPUS
(Tapdro mov emionumg ot I'dArotl amoymdpioay amd tov Aifavo 1o 1943), amoteAel To yeyovog
ot1, av Kot 1 Thstoyneio Tov APavélov katéyetl TNV YoAMKY YAd®coo og Pabud yoapniotepo
amo ™V apofikn, to podnuate Tov OETIK@OV ETGTNUOV S10ACKOVTOL KUPIMG OTN YOAAKN
YADOGW TOGO 6TA WOIOTIKG, OGO Kol 6To ONUOc1o, oYoAsia TG ydpas. Eivar Aowtov ‘dedtepn’ 1
‘Eévn’ o YAdooa tov dgv givol ‘Tpdt’ YAOOSO 1 ‘“YADCOH KOTAY®YNG , AALA 1] YVOON TNG
eoivetol va, emiPaiietal amd TV 10l TNV ekmaidgvon NG Kowmviag Kot pdAoto £xet
StopopemOet kal ToIKIMa TNG Y10, TIC AVAYKES TG EMKOIVOVIOG TV KOWVOVIKE AVAOTEPOV LEADV
mg yopog o ovykekpuéva, n mowKiAle mov Oa UmopoOCoOUE VO YOPOKTNPIGOVUE ®C
MPaveqrn yorikn® (Shalhoub, 2011) sivar, ev Tédel, pua ‘0gvtepn’ YAOOGO GTO TAAIGLO TG
MPoavEQKNG Kowvmviag, Ympic Vo VITAPYEL TO KiviTpo £viaéng oTnv Tomkn Kowvovia, Méoa amd
TOVG TOPOTAVEO TPOPANUATICUOVG, avadelkvOeTOL 11 cuvleTtdTNTA TG 0plobétnong kot
Katdtoéng Tov YAwoomv, 1 omoia 0 umopel mopd va AapPdvel vwodyn g TS 10104TEPES,
TPOCHOTIKEG, VOOAOYIKEG, KOWVMVIKEG KOl OAAES TOPAUETPOVS TTOL EMOPOVY TAV® GTIG OYEGELG
TOV OUIMNTOV/TPIOV HE TIG YAMOOEG Tovg. XOppova upe tov Li Wei (2011) ‘o ydpog
SyAwookOTNTAG  €lval YOPOG Yo TNV TPAEN NG JAYADCOIKOTNTOS KOl YDPOG HECH TNG



SYA®GGIKOTNTOG, VO KOVOVIOYMDPOG GTOV 0TTO10 TO ATOHO oV dpa dradpapatilel po coepd
a6 poAOVG Ko KaToAapuBavel o oelpd ond Béceic. Eivar emiong éva kovovioympog 0mov to
dropo Puvvel pia aichnon cvvdetdotnTOg (Connectivity) pe to GAAa GTOUW, KOl 0T 1 aicOnon
NG GLVOETOTNTOG EMOPA OTIS KOWMVIKEG GUUTEPLPOPEG OAwV. O YDPOG dAYAMGGIKOTNTOG
€xel Kowa otoryeio e AVTO TOV OMOKOA® ‘“YAMGOIKO cOUTAV’ 1] OAAMMS TO YAMGGIKO oG
ooumay givonl eViEAel Evag YdPog dloyAmooikoTnTag mTov, cOppova pe tov Li Wei (2011)
yapoktnpiletatl omd EVvtovn KowmviKy eUmelpio Kot cuVoIsONUATIKY ETEVOLGT, ONANOT LE TNV
aioBnomn g tavtdTAg pog. Xt cvvéxewd, Bo eotidoovpe g TBavoOLg TPOTOVS HEGA amd
TOVG 0010V UImoPel Vo Slapavel N GYECT TOVTOTATOV KOl SYAWCOIKOTNTOC, UEGH OO TIG
TEPLYPOUPES TOV 1010V TV SU/TOADYA®GC®V.

AW YAOGOIKOTNTA-TOVTOTNTES: UTOCTACHATO

Ag d00E pHécO amd AMOGTACLOTH KOl ONAMGELS amd GLVEVTEVEELS e OUTOADYADCGH
dTopo TO WG 1 OYAMGGIKN TOVG TPOYUATIKOTNTO €MOPE Kot ekppalel o dwaitepn
tavtdTTe. Olo T0 amooTdooTa ToL EMAEXONKAY TPoEpYOovTaL amd TV Epgvva Tov 2017 ov
odnynoe oto Piprio SiDaYes xor agopodv dropo mikiag 39-57 etdv kotd TV
mpoypatomoinon g £pevvag. Eival dniadn dropa mov £xovv Pudcel T StoyAwcsoikn Vapén
Yo évo LEYAAO HEPOG TNG LNG TOVGS, £XOVTAG TNV ATOPAITTN EUTEPIN Y10 VO EKPPAGOLY TOL
Oéuata Tov £xovv vo Kavouv pe TN dladikacio Kot To aicOnua g Eviagng Kat Tng TanTOTN TS,
H avdivon tov cuvevtedEemv givol TOLOTIKY| 0vAALGT TEPIEXOUEVOV, UE GKOTO TNV OVOKAADYT)|
Bacwodv vonudtmv, n omoio eivar katd Pdorn epunvevtiky, ekepaloviog £Tct Kot TV
TPOCHOTIKY Kot OempnTIK| KaTavonomn Tev extuépovg Depdtmv amd tn dikn pov mievpd (Patton,
2002). To apmdTo amdonacpo Exel emheyel amd to Pirio tov Karmhavi, Me Aéve Evpaorny, t0
omoio Bewpd TOAD oyeTKd e To BEpa pHog.

Andonacpa 1: I'kalpévt Kamhavy, cvyypagéog (aApavikd-eAinvikd)

H unrpixn pov yAwooo. waipvel, ke too0, ) pefavs . Mepikés popég te ™ noppn Eviovay
Tapamovay 0tL ™V wapouela. Otav Ceyva komoia AéCy ota adfovika [ ...] Opiouéves popég n
UNTPIKI HOV YADOOO, TOPEICYPEEL, OOV TOPELGOKTOS, KOOWS HIAGw, aviikabioTmvias eAAnVIKES
Aééeig [...] Tati eivor oo vo, pov Oouilel moéoo edBpavatny eivar n oyéon pov Ue Ta EAANViKa, THY
apa. axpifas mov Eym apyicel vo ToTted® Ot givar mo dvvary oxo wote. Kamoies popés, otav
Ppiorouat ue kGmoro Tpoowmo mwov apyilw va 1o Viwbw oAb oikeio, ywpig vo, 10 koTalofaive,
nov Eepetyovv Aéeic ota aifavikd. Méva kor 0 10106 KOTATANKTOS OTO TO TOG0 EEPOKEPAAN
givor 1 unTpixn pov yiwooa. Otav ypopw, N UNTPIKY HOV YAMDCGO. COVOUIAEL, GUYVA, UE TO.
eMnvira. Zav va oo{ntody uetadd Tovg T0V TPOTO TOL UTOPEL VO, GVYKPOTHOEL 0TO LUDOAO 1OV UIO!
swove, 1 wia. évvola. ue ) uéyioty ovvary éviaon. H alfaviky eivor maviote mapovoo otav
uetpaw. O1 api1Buoi Exovy mAVTo TO GYHUO THS UNTPIKNG YAWDOTAS. AgV UTOPW VO T ILE T1YOVPIC,
o€ 010, YAWGo0, oKEQPTOUOL ... Ol YADGGES UTEPOEDOVTOL EKEL OTH TIWTH THG OKEWYNG, YivovTou éva
Kovfiapt, evaliaoooviar uetald tovg ywpic va méoovy kaboiov oe ovTIPAoEIS.

I'calpévt Kamhévt (2010, 316-317)

1o mapandve keipevo tov IN'kalpévt Kamlave dapaiveton 1 oyéon Tov id1ov pe Tig
YADGGOEG TOV, 01 OTOIEG TOPOLSLALOVTOL VO EYOVV TPOCOTIKOTITA, OTOITNOELS KOl SIKOLMLOTOL
Tévo otov 1610, KAVOVTAg Tov Vo, VidBEL TavTdypova duvatd Kot eHPALGTO MG OUIANTA NG
oAPavikng Kot TS EAMNVIKAG YAOGGAS. Ol YADCGES TOL GUVOUAODY UETAED TOLE Y10 TO TTMG
0o ocvykpotnOei pio évvola, yivovtar kovPapt, alAd dev avtipdokovyv. Méoa amd ToOV
dlyAwooikd dtdhloyo e Tig YAdooeg Tov, o Kamhdvi exepdalel Told {ovtavd tov tpémo péca
amd Tov 0moio T0 YA®WOOowKO TOv ouveyés Ppioketor povipwg oe pio Kotdotoon
dompaypdtevong n onoia, oe peydio Padud, kabopilel ™ okéyn Tov, INANST TOV ECOTEPIKO
TOV KOGUO M “TNV TowTOHTNTA VIO SOTPAYUATELGT TOV, Yo Vo BupunBovpe Tov Cummins (1999)
010 TowToTHTES VIO SIOTPOYUATEVDT].

Amndomaopa 2: Stacey-Frida, kowvovikn Aettovpyog (eAvikd- ayylka Avotpaiiog)



1t has meant different things at different stages of my life, at times positive and at times negative,
it has often meant that I was never sure which ‘world’ I belonged to or which cultural identity,
however it has also been enriching as my life has never been one dimensional.

At times I felt I belonged nowhere and was not really part of either cultural or linguistic domain.
1t has meant that I never felt part of any mainstream society and that [ was always the outsider.
When I visited Greece, I did not feel ‘Greek’ as I did not have a competent command of the
language, I did not share the dominant religion and I had very different values. On the other
hand, Australian society defined me as different throughout my childhood, so I grew believing
I was not really a good fit with this society either.

This has meant that I have over the years become comfortable with feeling like I don't fit in
anywhere and actually liking being different and seeing difference as a positive thing.
(Tsokalidou, 2017)

o ™ Stacey-Frida n doyhoooikn dmapén €xel dueon oyxéon pe 1o aicOnpa g
TOVTOTNTOG KO TOL ‘OvAKEW’ . Méoa amd avapmTNGELS Yo TO TOL aviKeL T id10, Exovtag Pidoet
70 aicOnuo Tov ‘Un-avAKE’ YAMGGIKA KOl TOALTIGUIKE GE VOV KOGUO Kal, E10KOTEPA, GTNV
Kow@Vio, TOL mainstream, £yovtag Vidcel 0Tt eivan ‘extog’, pia outsider, Telkd Oempei 6ti 10
aioOnua g un-évtaéng o€ Evay xmpo/Tomo £xel BeTikd TPOON 0.

Andonacpa 3: Kathy, coyypaoéag (apafiké Apavov, Fariika, Ayylka HITA)

“It can get lonely because we are exposed to a lot more and therefore feel like we know more.

Also feel like few people really ‘get’us and we are always juggling what we love. So pancakes
for breakfast one day, zaatar and labneh another, bread and butter and jam another ... that’s
Just a silly example of how much more choice and range we end up having in our repertoire. |
wonder if it makes us have a higher need for variety and choice as we get older?”
H Kathy toviler ™ pova&id mov pmopel va Puncel €va dTopo cov avtiv, TG Omoiog M
kafnuepwotnta meprhapufdavel mowkida moMTicpKd otoyeio, Omwmg ‘zaatar and labneh’
(mopadootaxn AMPaveélikn kovliva, piyoavn pe ywovptl) kor pancakes. H wovlivo kot m
KaOnpepvy Hog S10TpoPt) amoTeEAOVV avaTdOoTAGTO HEPOG TNG CONG Kot TG VIAPENG LG, Eva
KON 6ToLKEL0 TNG TOTOTNTAG O,

O APavelikog youpetiopog «Hi, kifak, ca va?» (ayyAud “yewa’, MPoaviéQico apafikd “ti
Kavels;” apafucd Kot To avtioToyo YoAAKO ¢a va, OAd g pio epdot), oTov onoio £ oM
avapepbel (Tsokalidou, 2017) amotedel éva &idoc APoavélkng OMA®ONG SyAMOGIKNG
TOVTOTNTOG, TNV Omoio. UAAIoTO TAEOV UTTOPOVUE va. Exovue o€ QALTLAvio 1 urAovleq ®¢
ToVploTIKG evBOLa and Tov Aifavo, 6Tov 1 peydAn mieloymeio Tov TANBVGHOD avapEpPETL
LE TEPNOAVELDL GE aVTN T OYAWCOIKT APAVEQKT TAVTOTNTO MG OVATOCTOCTO UEPOG TNG
KOLATOOPOG TOV.

Amndonaopa 4: Kathy, cvyypaeéag (apapika Apavov, I'orrkd, Ayylkd HITA)

We speak French and English at home instead of Arabic, we have breakfast at Dunkin Donuts
and watch MTV, we learn Italian and eat Sushi, we dance Salsa and drink Vodka, we relax at
Starbucks and would kill for Brazil during the world Cup, then we go up to the village for the
weekend and dance dabke'. We identify with religion and political parties instead of with our
country. We’ve had every nation from every faith, belief and creed walk across our lands and
leave bits of themselves behind for us to absorb. How can we have a solid identity given all
this?

(Shalhoub, 2011:150)



H Kathy oto Bifiio tg Life as a Leb-neh Lover, meprypdoer ™ APovéqkn
KOGUOTOAITIKT] TOVTOTNTA, CNUEIDVOVTIOG YOPOKTNPIOTIKG OTL OTOTEAEL TO OMOGTAYUO TNG
EMOPNC TOADV SOYUATOV, TOAMTIKOV KOUUATOV KOl OUAS®V TOV £Y00V OAN, OQTGEL TO 1yVOg
TOVG KOl TO TOALTIGULIKA TOVG YOPOUKTNPIOTIKG TAV® 6T WKpN auTh ydpa, OAa arnd ta omoio
éyovv evoopotmbel oty kabnuepwvn Con tov avBpomov kot €xovv, ®G €K TOVTOUL,
OVTIKOTAGTHGEL TNV £VVOL0L [0S HOVOSIAOTOTNG ‘“TOVTOTNTAG  LE TNV VTOYWOYT GE WKPOTEPEG
10£0M0YIKES OULAOES.

Andonacpo 5: Badal, éBvoypag@og-axadonpeikos (Baluchi, Urdu, ayyika, rtaiké)

“It has been a tough challenge. I have felt that I don 't belong to either of the worlds: now, after
spending 32 years out of my country, I feel myself an outsider in my country of origin and a
visitor, while in my host country I also feel that I don't belong here and am an outsider and
intruder. There is a term in the Arabic world but also in the world of Iranian speaking languages,
such as in Iran, Afghanistan, Tajikistan, etc. which is gharibl. It basically means being a poor
(gharib) but it is the term used for a foreigner. This term means that when one is out of his land,
he is gharib, a poor, helpless, unprotected, and so on”.

O Aé€erg ‘outsider’, ‘intruder’ & ‘gharib’ 610 amdcmacua tov Badal givar kot ot Tpeig
TOAD duvatég AEEEIC TOV LTOdNAMVOLY EAAEILA 0TO aicOnua TG £vTaéng oTnV Kowvmvia 0Tov
Cet, OMG Kot 6T YdOpa OTOV PEYAAMOE. AV deyTOVUE OTL 1] TAVTOTNTA EYEL VAL KAVEL LE TOV
TPOTO TOV KOTAVOOVLE TN GXECN LOG LE TOV KOGHO KOl TOV TPOTO LE TOV 0010 VTN 1 GYEN
dopeitar oTov ¥pOVO Kol GTOV YMPO, OAAG KOl TOV TPOTO WE TOV OMOI0 KOTOVOOUE TIG
duvartotnteg mov £yovpe 6to péALov (Norton, 2013), T0 vo TOPOTEUTOVUE GTOV EAVTO LLOG (OC
‘intruder’, ‘outsider’ kot ‘gharib’ okiaypagel pio tavtonTa un évtaéng o€ €va, 6edouévo
mhaiolo. Avtifeta pe ) Stacey-Frida napomdve, o Badal gaiveton va Palet apvntiko mpocno
010 aicOnua g un-éviaéng oe Evav ydpo/tdmo.

Andonacpo 6: Max, 0gatpikég madaymyos (eAvikd-ayylkd g Avotporiog)

1 guess if I spoke my “mother tongue” with another friend amongst non-Greek speakers, it
could, or it may not, engender an awareness of the existence of “other languages”. In a climate
of “cultural prejudice” I suspect there could be a backlash. I have on occasions heard an
abusive individual shout at people “Speak English why don 't ya? You're in Australia now and
we speak English here!!” Clearly an individual with some issues, and clearly not aware of
linguistic diversity and its power to transform.

O Max 670 Topamived OTOCTOCUA VOPEPETL GTN YPNON TNG EMANVIKNG O YADCGCAG
KOTOY®OYNG OT0 TAOIGI0 TNG AVOTPOAING Ko TN OLVOEEL WPE TO KAIMO TOMTICUIKNG
TPOKOTAANYNG 7oV Yopoaktnpilel Kamow dropo mov dev avayvopilovv «tn dvvaun g
YAOOGIKNG E€TEPOYEVEWNG VO UETAPOPOPOCEY. Me Ao Adyw, o idog Oewpel OTL 1
SOYA®OGIKOTNTO EUTEPLEYEL TN SVVOUN VO LETAUOPPDGCEL L0 KOVOVIO, KOl VO TEPLOPIGEL TUYOV
TOMTICUIKEG TPOKATOANYELS.

vl ton Kol oVpuTEPAOoRATE: SLAYAOMGOIKOTNTO KOl TOVTOTNTO

To Topamdved amocTAcCUATE TPOEPYOVTAL OO SUPOPETIKOVS avOpdTOovg oL OAO0L
éyovv Puvoel kot Puovovov T SyAwooikn VmopEn, TV TOAMTICUIKT) ETEPOYEVELN, TN
ouvleTdTTA TNG YAWGGO-TOMTICUIKNG TAVTOTNTOS, TOV OTOKAEIGHO KOl TOV TAOVTO TNG
dpopeTikdmTag. Méoa omd To AOYl TOVG UTOPOVUE VO EVIOTIGOLUE OTuEio. OV
TEPLYPAPOVY TOV AVATOPEVKTO O1AA0YO OVAUESO OTIC YADOGES, OTMG 6TO Keipevo Tov KamAdvi
(O1 yAwooeg umepdevoviar exel oty ol1wm) NS OKEWNS, Yivovial éva KovPapi, evalldoooviol
HeTalD Tovg Ywpis va wécovy Kadolov o€ avTipaoels), ToV EKPPALEL TO YAMOGIKO GUVEYES’ TMV
SUTOAYA®GG®V, 0ALG Kal TN cuveyn dompayudtevon tovtottev (Cummins, 1999). Eniong,
Qaiverol 6Tt T0 aichnua Tov pn-avikew pmopel va €xel BeTicd Tpdonuo, OTWS TPOKVTTEL OO



T1G ONAdoelg g Stacey-Frida “become comfortable with feeling like I don't fit in anywhere
and actually liking being different and seeing difference as a positive thing” mopOAO TOL 1
TOAVYA®GGIKN -0y Aoooikn (on amattel va “always juggling what we love” 6nwg ekppalel n
Kathy, aAAd kou dnidveron péoa amd tov AMPovéqo tpiyhwoco yorpetiopo «Hi, kifak, ca va?»
®¢ avamdomacTo ototyeio ¢ AMPavélikng dayAwooikig tavtdtras. H idw avapmtiéral yio
TO KOTA TOCO €lval QKT o atabepn Tavtotikn aicnon (‘How can we have a solid identity
given all this?’) péoa og éva chvBeTo MAAIGLO AVTIKPOVOUEVOV TOMTIGUIK®Y, BpNOKEVTIKOV
Kot ToAMTIK®V opddwv. Téhog, otav AéEeic Ommg ‘outsider’, ‘intruder’ & ‘gharib’ ota Adyla Tov
Badal éyouvv kevtpikn Béon, to pun-avikew @aivetor vo £xel apvntikd tpdonuo. Evdeyopévmg
1 Omapén BeTioD 1 APVNTIKOD TPOGTLOL VA EYEL VO KAVEL TOGO LE OTOUIKA GTOLYEIN TOVTOTNTAG,
OMOG KATOY®YN Kol TPOCOTIKESG EUTEPIES OTIC YDPEG OTOL (fcapE, OAAG KOl [LE TO GUVOAIKO
KOW®@VIKO-TOMTIKO  mAaiclo ot  yopa omov  (ovpe. Amd 1o AgyOueva  TOV
GUUETEXOVI®MV/OVGMVY, TOL TPOEPYOVTOL OO JAPOPETIKES ydpeg kat (ovv otnv EAAGSa,
ItaMa, HITA, Avotpoiio, av kot 6Aot Kt OAEG £OVV Uid KA KOwvmvikn 06on kot aoyolovvtal
evepyd pe Tov ToMTIGUS, TN cuyypaY| PiPAiov kot To Kovovikd {nTiHaTo, ol EUTEPIES TOVG
€YOLV GMUAVTIKEG dLOPOPEG, TOL UTopel vo, cuoyetifovtat kot pe tov Pabud mov oto Aueso
TEPIPAAALOV TOVG £)EL YIVEL KOTAVOTTH 1] SOVOLT TS YAOGGIKNG ETEPOYEVELNG VO LETAUOPPDGCEL,
Omwg mpoteivel 0 Max.

Onwg npoteivovv o1 Fang & Duff (2018) ot tavtdomteg, dnmg Kot ot 10g0A0yieg, Tov
GULVOEOVTUL UE TN YADGGO £XOVV ECOTEPIKEG Kol EEMTEPIKEG TAPAUETPOVS, ONANDT ECMTEPIKA
€YOuV Vo KAvouv LE Tov TpOTo Tov To kdBe dtopo tawtilel Tov avtd Tov, TIG 0&ieg Kol Ta
moTeH® TOV, TO OToloL UIopel var givar 1 va unv givatl kowvd pe avtd Tov GAA®V HEADV TNG
KOWOTNTAC TOV, Kot EEMTEPIKE £YOVV GYECT| LLE TOV TPOTO TOL T GAAN ATOUO T} Ol KOWVOVIKES
dopég tomobetodv 10 KAOe dTopo o KOwmViKA TAaicla 1| emPBaAlovy KowmVikég adieg kot
motebm. Ot eomTepkol kot eEmtepikol Tapdyovteg eival alAnAiévdetol kot Ppickovial o€ pio
duvapukn oxéon arAniegdpmone. g ek ToUTOVL, TOGO GE OTOUIKO, OGO KOl GE KOW®MVIKO
eninedo, 01 YADGGEG oG KL 01 KOGIOL TOVG Uopovv va avapaduicovy 1 va araidcovy 1o Kabe
dropo og kdbe Kowmvia kot £T61 To aicOnua Tov avikew 1 Oyl o€ KiBe KOW®VIKO GUVOLO
Qaiverotl va gival ToAD 00pavGTo Kot EVUETAPANTO.

Me dedopéva Ta. TOPUTEVm Kol TIG SNADGELS TOV CLUUUETEXOVIMV/OVGMY GTNV EPELVA
tov 2017, TG UmTopoOUE VO GKLOLYPAPTCOVUE TIG TOIKIAEG TOPOAUETPOVG TG OLOYADMOGIKNG
TAVTOTNTOG;

ZoOue og évov OlyAmooikd kOGO, GE €vav KOOUO ONAadT Omov ovamTOGCOVUE
OLVEYDG VEEG OYECELS e YADOGEG Kol KOLATOVPEC, EITE Y1OTL LETAVOTTEDOVLE Y10 OLKOVOLLIKOVG
Adyovg, gite Yot YIvOHOoTE TPOGPUYES, OAAG KO HEGO OO TIG SLOTPOCHOTIKES [LOG OYECELS KoL
TNV EMOYYEALOTIKY pHag oTadlodpopio Tov pog avoykalovy, 1 pog mpokaiody vo (icovpe o€
véo mhaiclo, vo evtaybovue oe véeg mpaypoatikotnteg, va udbovue véeg yAmooeg, Eéveg
YADOOEG OV YivovTal YADCOEG TNG KAONUEPVOTNTAS HOG, 10MG KOl VO APGOVUE OIKEIES
YADGGEG GTNV GKPT OV TAEOV 01 AVAYKEG O OEV KOADTTOVTAL LEGH At OVTEG, OAAG KO VO TIG
Eavabounbovue 6tav vapéel avaykn Kot emopio va T EVIGEOVUE GTO EMKOIVAOVINKO LOG
pemepTOplo. Me GAAD AOY10L YIVOUOOTE EKQPACTEG/TPLEG L0l SLYAMOCIKNG VTapénG, n omoia
Qaivetol va €yel TOAAES JoTACEL, TOGO pe Betikd, 660 Ko pe apvntikd mpoéonuo. To
TPOCHOTIKO Hog Pimpa oty Topn daPopOY YADWGCHOV KOl TPUYUATIKOTHTOV VONUATOd0TEITOL
OVOTOPEVKTO, KOL 0O TV ELPVTEPT SLVOUIKT TTOL TTPpocdlopilel v ‘a&io’ Tng Kabe YAdDGGOC,
KOLATOUPOG KOl TNG EXOENG TNG UE TIG GALEG TOV GLVLTAPYOVY GE KAOE KOWWOVIKO TANIG1O.
[MoMtikég, otkovouKE Kot GALEC GLYKLpPieg PaiveTal va ETOPOVV Epeca 1} GUECH GE AVTO TO
TOAVGUVOETO TAEYLO GYECEMVY, HECO GTO OO0 OVOOEIKVVETOL 1] GLTOLIKT KOl KOW®OVIKT oG
tavtomnta. H aio mov mpocdidetar oe kdbe YA®OGO 7OV OVAKEL GTO TPOCSHOMIKO LOG
PEMEPTOPLO, GE Peydro Pabuo, kabopilel kot v éviaén pog 6Tov TOTO Tov PPISKONOCTE, TN
SNULOVPYIKOTNTA TTOV OVOTTOGGOVUE HEoH omd TN SayAwooik vrapén Kot o aicOnuo tov
OVIKELY IOV EYOVUE, HE BETIKO 1 apyNTIKO TPOGT|LLO.

O mapamdve mpoPAnuatiopoi cuvddovy pe v tpotact g Gareia (2017) v Tovg
Boaotkobg otoYoLC TG Bempiog Kol TG TOSAY®YIKAG TG OYAMOGIKOTNTOC, TOV Eival M
€0TIONGOT OTIC TPOKTIKEG TOV  ovOpOTOV, 1M EVOLVAU®MOT TOV UELOVOTIKOTOUUEVOV
optAnTaV/Tprdv (minoritized speakers), 1 amoomnowtonoinon (decolonization) g YA®GGIKNG



YVOONS Kot 1) EUTAOKT] OADV GTOVG KOWVMVIKOVG LETAGYNLLOTIGLOVS OV €IVl 0TapaitnTol GTIS
GUYYPOVEG KOWVOVIEGS.

Keivovtag, 6To TéA0G TOL KEWWEVOD, Tapabétm To Toinua tng Shailja Patel (2010), oto
omoilo TEPLYPAPEL TO SLUYAMGGIKO GUUTAY TOV TOTEPA TNG KOl TO ONOI0 UETAPPACH KOl GTA
eMMVIKA. €26 yOvog Tpitng yevidg amd tnv Avatoikn Appkn pe [vown katayoyn (Gujarati), 1
omoia peydimoe oty Kévua kot petavaotevoe otig HITA, pécso and to moinud e meprypdpet
oAV kabBapd T dvvaun g SayAOCOIKNG VTApENG Vo LETAROPPOGEL (Omwg OMAwce 0 Max
TOPOTAV®), VO ELTAOVTICEL TN (oo pE Ypdpata Kot YeOoels (0mmg avépepe ki m Kathy oto diko
NG ATOCTOCUA), OAAG KOl VO LELOGEL N VO amo&evaoet évav dvBpomo (va tov kavel gharib),
070 TANIG10 EVOG KOGUOV, OTOL 01 YAMGGESG KOl Ol THVTOTNTEG, av Kol Ppickovtal 6€ dlapkn
Swmpaypdtevor (Cummins, 1999) kou ‘yivovrar éva kovfapi, evarldooovior uetold tovg ywpic
vo. téaovv kabolov o avuipdoels’ (Kamhdvi, 2010), dev égovv 10oTiun tpoécPacn ota ayadd
g eKAoTOoTE KOowmviag Ko 1 ol Tovg emavampoodlopileTol GUVEYDS COUE®VA LE OGO
EMTAGGEL TO KOWMVIKO, TOTIKO Kot O1eBvEg, yiyveoshar.

I epdg mov oefopaocte kol avayvopifovpe v 1d1aiTeEPT ATOMKTY, GUUPBOAIKY], OAAL
KOLL EVPVTEPT], KOWVOVIKT, SNIIOVPYIKN Kot 10€0A0Y1KN a&io TV YADGSHOY Kol TG SIyADMCGIKNG
Vapéng, N TPOKANGT TG EVOLVALMGONE TV avOPOTOY TOL PLdvVouV T1) SIeyA®GGIKOTNTO LECH,
oT1S Kowvavieg 6mov (ouv, 6TOV KOGHO, TAPOUEVEL LEYAAT KOl 1] ONUOCIO TNG OVGLOGTIKY Kot
dlopovikn.



Listen:
my father speaks Urdu
language of dancing peacocks
rosewater fountains
even its curses are beautiful.
He speaks Hindi
suave and melodic
earthy Punjabi
salty rich as saag paneer
coastal Swahili
laced with Arabic.

He speaks Gujarati
solid ancestral pride.
Five languages
five different worlds.

Yet English
shrinks
him
down
before white men
who think their flat cold spiky words
make the only reality.

Axov:
O ratépag pov uilder Ovpvrov
T A066a TV TaywvioY Tov Yopebovy
Tav kpyvay pe pooovepo
oo axoun ka1 o1 Katdpes THS Eval duoppes.
Muiiaer Xivri
TI'iwooa yivkid kou ueAwoikiy
Ta yijva Havréaum
Il obo1a 6¢ aluvpa 6mws to saag paneer
Swahili Tys axtijg
Kevryuéva ue apafixa.
Miiaer Gujarati
2TEépEN TEPNPAVELA TV TPOYOVOV.
Ilévte yAddooes
1IIévte d1apopetinoi koouor
Ouwg to ayylixa
Tov cvppixvarvovy
Mrpoctd 6T0vg AeVKOVS AVIPES
Ilov moeTEDOVY 0TI 01 EMITEIES WOYPES ALYUNPES AEEEIS TOVS
Amotelovy T uovy ainjbeia.

(Tsokalidou, 2017: 200)
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"H AéEn gharb eényeitan péoa oto keipevo. To 1o Gpdpo owtd mov pov £dwoe Vv gvkoipio va
Eavookeptd Kamola Oépata mov pe amacyolobv oA kapd, Ba Heha va gvyopiotom v EAévn
2K00PTOL Y1 TNV TPATAGT KoL Yo OAN TNG TNV oydmn Ko TV btootpién Tng OAa Ta ¥ pdvio, TG KOWNG
Hog TOpEiaG, OTMS KoL TIG GUVOSOTOPLOGES oG, TV apyKh opdda Tov ‘TloAvdpopo’, Baciieio Kovptn-
KalobiAn, Aoma Xatlnddxn kot Ztavpodro Towmmddkov. Eipot oiyovpn 6t yopic avtég n {on Kot to
épyo pov o ftav ToAd ptwydTepa!

i To 2 2% (Luo lan) givon 1o KivéQikd pov dvopa, ovomdomasto PHEPOG TG TPOSMTIKNG HOV TOVTOTNTOG
TAEOV.

i o, vo Tiuqo® ) véa YAOeoo, Tov prike duvaukd ot {or pov, to tedsutain xpdvio, aAld kot ™
SloyAwootkotnto, ovty kabeavty, ®G Odikacio Topaywyng vonuatog yo T Oown pov Lon,
ypnowonowd v kwvélikn Mandarin yuo va meptypdyo Kol 6 GUTHY, €V CLUVTOMI, TN GTEVH GYEoM
SYA®OCIKOTNTOG KOl TOVTOTNTAG,

v To vk T opddog ko oA To. TePlodikd etvon dradéoipa £dd: http://polydromo.web.auth.gr.
¥ Tapadooiarxdg MPavedikog yopog
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